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Qovetz Shirim Mashichit 

 

Verzameling Messiasbelijdende Liederen 
 

1.  Hine Yeshua 
(Zangbundel Zimrat haAretz 6) 

 
Pizmon: Hine Yeshua, 

Yeshuat Yisra’el 
Hine Hu, Halelu! 
Hine Yeshua, 
Ribon haOlam 
Hine Hu, Halelu! 

 
Anu qibalnu moshi’enu 
um’chakim l’nechamat Tziyon! 
Lo n’abed et tiqvatenu, 
nisa einenu et haAdon! 
 
MiTziyon tetze toratenu, 
miTziyon m’yarketei tzafon! 
Al Tziyon yered Goalenu, 
netze b’machol v’nachog haNitzachon! 
 
 

. ]vmzp 
lar>y tiv>y iv>y hnh 

vllh avh hnh 
,lvih ]vbr iv>y hnh 

vllh avh hnh 
 

vniy>vm vnlbq vna 
]vyj tmxnl ,ykxmv 

vntvqt ta dban al 
]vdah la vnnyi a>yn 

 
vntrvt ajt ]vyjm 

]vpj ytkrym ]vyjm 
vnlavg dry ]vyj li 

]vxjnh gvxnv lvxmb ajn 
 
Vertaling:  
Hier is Yeshua, de Redder van Israël. 
Hij is hier, prijst Hem! Hier is Yeshua, 
de Heerser van het heelal. Hij is hier, 
prijst Hem! Wij nemen Hem aan als 
onze Heiland en wachten op Sion’s 
troost. Wij geven onze hoop nooit op 
en richten onze ogen op de Heer. Van 
Sion gaat de Tora uit, vanuit het 
noorden. Boven Sion zal eens onze 
Verlosser verschijnen en wij zullen 
dansend Zijn overwinning vieren! 
 

2.  Ram Adonai 
(Zangbundel Zimrat haAretz 29) 

 
Ram Adonai, rav l’hoshia, 
rav l’hoshia, rav l’hoshia! 
Ram Adonai, rav l’hoshia, 
rav l’hoshia! 
HaKapara Hu asa lanu, 
Hu bachar banu, hitzil otanu! 
Ram Adonai, rav l’hoshia, 
rav l’hoshia! 
 
Ram Adonai, noten et Yeshua, 
noten et Yeshua, noten et Yeshua! 
Ram Adonai, noten et Yeshua, 
noten et yeshuato! 
HaKapara Hu asa lanu, 
Hu bachar banu, hitzil otanu! 
Ram Adonai, noten et Yeshua, 
noten et yeshuato! 
 

iy>vhl br ynvda ,r 
iy>vhl br iy>vhl br 

iy>vhl br ynvda ,r 
iy>vhl br 

vnl h>i avh hrpkh 
vntva lyjh vnb rxb avh 

iy>vhl br ynvda ,r 
iy>vhl br 

 
iv>y ta ]tvn ynvda ,r 

iv>y ta ]tvn iv>y ta ]tvn 
iv>y ta ]tvn ynvda ,r 

vtiv>y ta ]tvn 
vnl h>i avh hrpkh 

vntva lyjh vnb rxb avh 
iv>y ta ]tvn ynvda ,r 

vtiv>y ta ]tvn 
 
Vertaling: 
Verheven is de Eeuwige, groot, ons te 
helpen! Hij bracht de verzoening! Hij 
koos ons, verloste ons! Verheven is 
de Eeuwige, groot, ons te helpen! 
Verhe-ven is de Eeuwige, die ons 
Yeshua schenkt! Hij boette voor onze 
zonden! Hij koos ons, verloste ons! 
Verheven is de Eeuwige, die ons 
Yeshua schenkt en ons verlost! 

3.  Adonai Machasenu 
(Zangbundel Zimrat haAretz 40) 

 
Pizmon: Adonai Machasenu, ) 

Hu Goalenu,  ) 
Yeshua M’shichenu, )  2x 
bitchu bo!   ) 

 

V’qarata, v’qarata et sh’mo 
Yeshua ki Hu yoshia, bitchu bo! 
Hu yoshia, Hu yoshia et amo, 
et amo meav’noteihem, bitchu bo! 
 

. ]vmzp 
vnlavg avh vncxm ynvda 

vb vxub vnxy>m iv>y 
 

vm> ta tarqv tarqv 
vb vxub iy>y avh yk iv>y 

vmi ta iy>y avh iy>y avh 
vb vxub ,hytvnvvim vmi ta 

 
Vertaling: 
De Eeuwige is onze Toevlucht, Hij is 
onze Verlosser, Yeshua is onze 
Messias, vertrouw op Hem! Gij zult 
Hem de naam Yeshua (Redder) geven, 
want Hij is het, die Zijn volk redden 
zal, vertrouw op Hem! (Mt 1:21) 
 
 

4.  Shiru l’Adonai 
(Zangbundel Zimrat haAretz 55) 

 
Shiru l’Adonai shir chadash! ) 
Shiru l’Adonai kol haAretz!  )  2x 
 
Shiru l’Adonai barchu sh’mo, 
basru miyom l’yom yeshuato! 
Shiru l’Adonai shir chadash! 
 

>dx ry> hvhyl vry> 
/rah9lk hvhyl vry> 

 

vm> vkrb hvhyl vry> 
vtiv>y ,vyl9,vym vr>b 

>dx ry> hvhyl vry> 
 
Vertaling: 
Zingt de Eeuwige een nieuw lied, zingt 
de Eeuwige, gij ganse aarde. Zingt de 
Eeuwige, prijst Zijn naam, boodschapt 
Zijn heil van dag tot dag. (Ps 96:1-2) 
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5. Moshi’enu haNifla 
(Zangbundel Zimrat haAretz 223) 

 
Pizmon: Anu ohavim otcha 

b’chol libenu! 
Anu ohavim otcha, 
Ata kol chayeinu! 
Anu ohavim otcha 
b’chol libenu! 
Anu ohavim otcha! 
Anu ohavim otcha! 

 

Adonai Adoneinu, 
Moshi’enu haNifla, 
El qadosh, Machasenu, 
Avi ad, Yeshua! 
 
Adonai Adoneinu, 
Moshi’enu haNifla, 
Sar shalom, Goalenu, 
anu ohavim otcha! 
 

. ]vmzp 
vnbl lkb ;tva ,ybhva vna 

;tva ,ybhva vna 
vniyx lk hta 

vnbl lkb ;tva ,ybhva vna 
;tva ,ybhva vna 

 

vnynvda ynvda 
alpnh vniy>vm 
vncxm >vdq la 

iv>y da9yba 
 

vnynvda ynvda 
alpnh vniy>vm 

vnlavg mvl> r> 
;tva ,ybhva vna 

 
Vertaling: 
Wij houden van U met heel ons hart! 
Wij houden van U, U bent heel ons 
leven! Eeuwige, onze Heer, wonder-
bare Heiland, heilige G’d, onze 
Toevlucht, Eeuwige Vader, Yeshua! 
Eeuwige, onze Heer, wonderbare 
Heiland, Vredevorst, Verlosser, wij 
houden van U! 
 

 

6. K’ayal ta’arog 
(Zangbundel Zimrat haAretz 130) 

 
K’ayal ta’arog 
al afiqei mayim 
al afiqei mayim 
k’ayal ta’arog 
al afiqei mayim 
al afiqei mayim 
 
Ken nafshi ta’arog 
Eleicha Adonai 
Eleicha Adonai 
ken nafshi ta’arog 
Eleicha Adonai 
Eleicha Adonai! 
 

gvrit lyak 
,ym yqypa li 
,ym yqypa li 

gvrit lyak 
,ym yqypa li 
,ym yqypa li 

 

gvrit y>pn ]k 
ynvda ;yla 
ynvda ;yla 

gvrit y>pn ]k 
ynvda ;yla 
ynvda ;yla 

 
Vertaling: 
Gelijk een hinde die naar waterbeken 
smacht, zo smacht mijn ziel naar U, o 
G’d! (Ps 42:1) 
 

7. HaRuach v’haKala 
(Zangbundel Zimrat haAretz 40) 

 
HaRuach v’haKala om’rim: “Bo!” 
HaShomea yomar na, 
yomar na: “Bo!” 
HaTzame yavo na, 
hechafetz yiqach na, 
mayim, chayim chinam! (2x) 
 

avb ,yrmva hlkhv xvrh 
avb an rmay an rmay imv>h 

an avby amjh 
an xqy /pxh 

,nyx ,yyx ,ym 
 
Vertaling: 
En de Geest en de bruid zeggen: 
Kom! En wie het hoort, zegge: Kom! 
En wie dorst heeft, kome, en wie wil, 
neme het water des levens om niet! 
(Opb 22:17) 
 

8. V’liYerushalayim ircha 
(Sidur [gebedenboek] pag. 47) 

 
V’liYerushalayim ircha,  ) 
b’rachamim tashuv,   ) 
v’tish’kon b’tocha    )  2x 
ka’asher dibar’ta!    ) 
 

Pizmon: Uvne, uvne, uvne, ) 
   ota, ota, ota,   ) 
   b’qarov b’yameinu )  2x 
   yameinu!    ) 
 

;ryi ,yl>vrylv 
bv>t ,ymxrb 
hkvtb ]vk>tv 

trbd r>ak 
 

. ]vmzp 
hnbv hnbv hnbv 

htva htva htva 
vnymy vnymyb bvrqb 

 

Vertaling: 
Keer in ontferming naar Uw stad 
Jeruzalem terug en wil daarbinnen 
weer steeds aanwezig zijn, zoals U 
het beloofd hebt. Bouw haar in onze 
dagen weer op! (uit tefilat shacharit, 
het ochtendgebed) 
 

9. Gili meod, bat Tziyon 
(Zangbundel Zimrat haAretz 97) 

 

Pizmon: Gili meod, bat Tziyon, 
hari’i, bat Yerushalayim! 
Gili meod, bat Tziyon, 
hari’i, bat Yerushalayim! 

 
Hine Mal’kech yavo lach, 
tzadiq v’nosha Hu, 
ani v’rochev al chamor 
v’al a’ir ben atonot! 
] 

. ]vmzp 
]vyj tb dvam ylyg 
,yl>vry tb yiyrh 
]vyj tb dvam ylyg 
,yl>vry tb yiyrh 

 

;l avby ;klm hnh 
avh i>vnv qydj 

rvmx li bkvrv yni 
tvnvta ]b ryi liv 

 

Vertaling: 
Jubel luide, gij dochter van Sion, juich, 
gij dochter van Jeruzalem! Zie, uw 
Koning komt tot u, Hij is rechtvaardig 
en zegevierend, nederig, en rijdende 
op een ezel, op een ezelshengst, een 
ezelinnejong. (Zach 9:9) 
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10.Yeshua, Melech Yisra’el 
(Zangbundel Zimrat haAretz 85) 

 

Zohi b’sorat 
Yeshua haMashiach, 
Yeshua haMashiach, 
Ben David uVen Avraham. 
Big’vurat Elohim 
nolad Yeshua haMashiach, 
nolad Yeshua haMashiach. 
Mib’tula m’orasa ush’ma Miryam. 
Hu ba lamut al chata’einu, 
lih’yot se nose chatat olam. 
Ahavat haElohim Avinu 
nat’na et Yeshua, 
B’no y’chido qorban. 
 

Pizmon: Yeshua Melech Yisra’el, 
   Yeshua Hu pode Go’el! 
   Yeshua Melech Yisra’el, 
   Hu Moshia pode v’Go’el! 
 

Yeshua haMashiach, 
ripa et cholayeinu, 
ripa et cholayeinu, 
v’et kol machovenu Hu saval. 
Paqach einei iv’rim, 
Yeshua haMashiach, 
Yeshua haMashiach, 
umetim he’ir miqiv’ram. 
Et haMetzora’im tiher 
v’lachershim natan lish’moa. 
El ha’ir nich’nas Yeshua 
Ben David, 
Adon Go’el uMoshia! 
 

Al haTz’lav nisa 
Yeshua haMashiach, 
Yeshua haMashiach. 
s’lichat haChet lechulanu natan. 
U’vaYom haSh’lishi 
min haMavet kam Yeshua, 
min haMavet kam Yeshua! 
Hu nisa limino shel haAv. 
Et Ruach haQodesh shafach aleinu 
mile otanu b’chasdo, 
ein lasatan koach aleinu, 
b’Yeshua 
anu banav shel haEl. 
 

trv>b yhvz 
xy>mh iv>y xy>mh iv>y 

,hrba9]bv dvd9]b 
,yhla trvbgb 

xy>mh iv>y dlvn 
xy>mh iv>y dlvn 

,yrm hm>v hcrvam hlvtbm 
vnyaux li tvml ab avh 

,lva taux a>vn h> tvyhl 
vnyba ,yhlah tbha 

iv>y ta hntn 
]brq9vdyxy vnb 

 

. ]vmzp 
lar>y ;lm iv>y 

lavg hdvp avh iv>y 
lar>y ;lm iv>y 

lavgv hdvp iy>m avh 
 

xy>mh iv>y 
vnylvx ta apyr 

 vnylvx ta apyr  
lbc avh vnbvakm lk tav 

,yrvi ynyi xqp 
xy>mh iv>y xy>mh iv>y 

 

mrbqm ryih ,ytmv 
rhu ,yirvjmh ta 

ivm>l ]tn ,y>rxlv 
dvd9]b iv>y cnkn ryih la 

iy>vmv lavg ]vda 
 

a>yn bljh li 
xy>mh iv>y xy>mh iv>y 

]tn vnlkl auxh txylc 
y>yl>h ,vybv 

iv>y ,q tvmh ]m 
iv>y ,q tvmh ]m 

bah l> vnymyl a>yn avh 
vnyli ;p> >dvqh xvr ta 

vdcxb vntva alym 
vnyli xk ]u>l ]ia 

iv>yb 
lah l> vynb vna 

 
Vertaling: 
Dit is het Evangelie van Yeshua de 
Messias, de Zoon van David en Zoon 
van Abraham. Yeshua de Messias 
werd geboren door de Kracht van G’d 
uit een maagd en haar naam was 
Miryam [Maria]. Hij kwam om voor 
onze zonden te sterven en werd het 
Lam, dat de schuld der wereld droeg. 
De liefde van G’d, onze Vader, gaf 
Yeshua, Zijn enige Zoon, als offer. 
Yeshua is de Koning van Israël! 
Yeshua is de Verlosser, de Heiland! 
Yeshua de Messias genas de zieken 
en Hij droeg al onze zorgen. Yeshua 
de Messias deed blinden weer zien en 
wekte doden op uit het graf. Hij reinig-
de de melaatsen en deed doven weer 
horen. Yeshua, Zoon van David, 
kwam de stad binnen, de Heer, Ver-
losser en Heiland! Yeshua de Messias 
werd aan het kruis gehangen. Hij gaf 
vergeving voor al onze zonden. Op de 
derde dag stond Hij op uit het graf. Hij 

zit nu ter rechter zijde van Zijn Vader. 
Hij goot de Heilige Geest over ons uit, 
Hij vulde ons met Zijn genade. De 
satan heeft geen macht meer over 
ons. In Yeshua zijn wij zonen van G’d. 
 
11.Ma navu al heharim 

(Zangbundel Zimrat haAretz 130) 
 
Ma navu al heharim 
rag’lei m’vaser mash’mia shalom! 
Ma navu al heharim 
rag’lei m’vaser mash’mia shalom! 
 
M’vaser tov mash’mia yeshu’a 
omer l’Tziyon: Malach Elohaich! 
M’vaser tov mash’mia yeshu’a 
omer l’Tziyon: Malach Elohaich! 
 

,yrhh9li vvan9hm 
,vl> iym>m r>bm ylgr 

,yrhh9li vvan9hm 
,vl> iym>m r>bm ylgr 

 

hiv>y iym>m bvu r>bm 
;yhla ;lm ]vyjl rma 

hiv>y iym>m bvu r>bm 
;yhla ;lm ]vyjl rma 

 
Vertaling: 
Hoe lieflijk zijn op de bergen de voeten 
van de vreugdebode, die vrede 
aankondigt, die goede boodschap 
brengt, die heil verkondigt, die tot Sion 
spreekt: Uw G’d is Koning! (Jes 52:7) 
 
12. Ush’av’tem mayim b’sason 
 
Ush’av’tem mayim b’sason 
mima’ainei haYeshu’a! (2x) 
 
Mayim, mayim, mayim, mayim 
Ho mayim b’sason! (2x) 
Hei, hei, hei, hei! 
Mayim, mayim, mayim, mayim 
mayim, mayim b’sason! (2x) 
 

]v>>b ,ym9,tba>v 
hiv>yh ynyimm 

 

,ym ,ym ,ym ,ym 
]v>>b ,ym ah 

yh yh yh yh 
,ym ,ym ,ym ,ym 

]v>>b ,ym ,ym  
 
Vertaling: 
Dan zult gij met vreugde water 
scheppen uit de bronnen des heils. 
(Jes 12:3) 
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13. Esa einai 
 
Esa einai el heharim:   ) 
me’ayin, me’ayin yavo ezri? )  2x 
 
Ezri me’im haShem,   ) 
ose shamayim va’aretz!  )  2x 
 

,yrhh9la ynyi a>a 
yrzi aby ]yam 

,yrhh9la ynyi a>a 
yrzi aby ]yam 

 

hvhy ,im yrzi 
/rav ,ym> h>i 

hvhy ,im yrzi 
/rav ,ym> h>i 

 
Vertaling: 
Ik hef mijn ogen op naar de bergen: 
vanwaar zal mijn hulp komen? Mijn 
hulp is van de Eeuwige, die hemel en 
aarde gemaakt heeft! (Ps 121:1-2) 
 
 
14. Qadosh, qadosh, qadosh 

(Zangbundel Zimrat haAretz 12/ 
Opwekkingsliederen 496) 

 
Qadosh, qadosh, qadosh! 
Qadosh, qadosh, qadosh! 
Adonai, Elohim Tz’vaot! 
Adonai, Elohim Tz’vaot! 
 
Pizmon: Asher haya   ) 

v’hove v’yavo!  )  2x 
 
Heilig, heilig, heilig! 
Heilig, heilig, heilig 
is de Heer, onze G’d,   ) 
de Almachtige!     )  2x 
 
Refrein: Die was en Die is ) 

en Die komen zal! )  2x 
 

>vdq >vdq >vdq 
>vdq >vdq >vdq 

tvabj ,yhla ynda 
tvabj ,yhla ynda 

 
. ]vmzp 

avbyv hvhv hyh r>a 
avbyv hvhv hyh r>a 

 
Vertaling: 
Heilig, heilig, heilig is de Eeuwige, onze 
G’d, de Almachtige, Die was en Die is 
en Die komen zal! (Opb 4:8, Jes 6:3) 

15. Wu ahin soll ich geh’n? 
 
Wu ahin soll ich geh’n? 
Wer kenn äntwern mir? 
Wu ahin soll ich geh’n, 
as varschlossn jeder Tir? 
S’ is die Welt grojss genug, 
nor far mir is eng un klein! 
Wu a Blick muss zurick,  ) 
wos zustert jeder Brick,  )  2x 
wu ahin soll ich geh’n?  ) 
 
Dort ahin well ich geh’n: 
in mein Land, wos is frei! 
Dort ahin well ich geh’n, 
wu es is allz vun dos nei! 
A Land, wu Jidischkeit bliht, 
lebn wet dort frei der Jid! 
Jisroel is unser Heim,   ) 
der Jid lebt frei in sein Heim! )  2x 
Dort ahin well ich geh’n!  ) 
 
 

?]yyg !ya laz ]yha Vvv 
?rym ]rivvuni ]iq rivv 

]yyg !ya laz ]yha Vvv 
?ryt ridiy ]cal>rap za 
gvnig cyvrg ulivv yd zya ’c 
]yylq ]va gnyya zya rym rap ran 

qyrvj zvm qylb a Vvv 
qyrb ridiy uriu>vj cavv 

?]yyg !ya laz ]yha Vvv 
 

]yyg !ya laz ]yha urad 
yyrp zya cavv dnal ]yym ]ya 

]yyg !ya laz ]yha urad 
yyn cad ]vp /la zya ci Vvv 
uylb uyyq>ydyy Vvv dnal a 
dyy rid yyrp urad uivv ]bil 

,yyh riznva zya lar>y 
,yyh ]yyz ]ya yyrp ubil  dyy rid 

.]yyg !ya laz ]yha urad 
 
Vertaling: 
Waar naartoe zal ik gaan? Wie kan mij 
het antwoord geven? Waar naartoe zal 
ik gaan, als elke deur gesloten is? De 
wereld is groot genoeg, maar voor mij is 
zij benauwend klein! Waar ik achteruit 
kijk, dan is elke brug afgebroken. Waar 
naartoe zal ik gaan? 
Daar naartoe zal ik gaan: naar mijn land, 
dat vrij is! Daar naartoe wil ik gaan, waar 
alles nieuw is! Een land, waar het joden-
dom bloeit, daar kan de Jood in vrijheid 
leven! Israël, daar zijn wij thuis, de Jood 
leeft daar vrij in zijn huis! Daar naartoe 
wil ik gaan! 
 

16. L’ma’an Tziyon lo echeshe 
(Zangbundel Zimrat haAretz 30) 

 
L’ma’an Tziyon lo echeshe, 
lo, lo echeshe! 
Ul’ma’an Yerushalayim, lo esh’qot, 
lo, lo echeshe! 
Ad yetze kanoga tzid’qa, 
lo, lo echeshe 
v’yeshuata k’lapid yiv’ar, 
lo, lo echeshe! 
 

h>xa al ]vyj ]iml 
h>xa al al 

uvq>a al ,yl>vry ]imlv 
h>xa al al 

hqdj hgnk ajy9di 
h>xa al al 

riby dyplk htiv>yv 
h>xa al al 

 
Vertaling: 
Om Sions wil zal ik niet zwijgen en om 
Jeruzalems wil zal ik niet rusten, totdat 
zijn heil opgaat als een lichtglans en 
zijn verlossing als een brandende 
fakkel (Jes 62:1)  
 
 
17. Qumi ori 

(Zangbundel Zimrat haAretz 43) 
 
Pizmon: Qumi ori ki va orech ) 
   uch’vod Adonai  )  4x 
   alayich zarach!  ) 
 
Ki hine haChoshech y’chase eretz, 
va’arafel l’umim, 
v’alayich yizrach Adonai, 
uch’vodo alayich yera’e! 
 

. ]vmzp 
;rva ab yk yrva ymvq 
xrz ;yli ynvda dvbkv 

 
/ra hcky ;>vxh hnh yk 

,ymval lpriv 
ynvda xrzy ;yliv 

hary ;yli vdvbkv 
 
Vertaling: 
Sta op, word verlicht, want uw licht 
komt en de heerlijkheid van de Eeuwige 
gaat over u op. Want zie, de duisternis 
zal de aarde bedekken en donkerheid 
de natiën, maar over u zal de Eeuwige 
opgaan en Zijn heerlijkheid zal over u 
gezien worden (Jes 60:1-2). 
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18. Haleluya, laOlam 
 
Haleluya, laOlam! 
Haleluya, yashiru kulam! 
B’mila achat bodeda 
haLev malei bahamon toda, 
v’holem gam hu eize olam nifla! 
 
Pizmon: Haleluya, im haShir! 

Haleluya, al yom sh’meir! 
Haleluya, al ma sh’haya, ya 
uma sheod lo haya haleluya! 

 
Haleluya, laOlam! 
Haleluya, yashiru kulam! 
V’ha’inbalim haG’dolim 
yehad’hedu baharon z’lilim, 
v’itanu hem yom’ru haleluya! 
 
Haleluya, al haKol! 
Halelu al m’char v’etmol! 
Haleluya, ut’nu yad b’yad 
v’shiru milev echad, haleluya! 
 
 

,lvil hyvllh 
,lvk vry>y hyvllh 

hddvb txa hlmb 
hdvt ]vmhb ylm blh 

alpn ,lvi hzya avh ,g ,lvhv 
ry>h ,i hyvllh 

ryam> ,vy li hyvllh 
hy hyh> hm li hyvllh 

hyvllh hyh al dvi> hmv 
 

,lvil hyvllh 
,lvk vry>y hyvllh 
,ylvdgh ,ylbnihv 

,ylylz ]vmhb vdhdhy 
hyvllh vrmay ,h vntyav 

ry>h ,i hyvllh 
ryam> ,vy li hyvllh 

hy hyh> hm li hyvllh 
hyvllh hyh al dvi> hmv 

 
lkh li hyvllh 

lvmtav rxm li vllh 
dyb dy vntv hyvllh 

hyvllh dxa blm vry>v 
ry>h ,i hyvllh 

ryam> ,vy li hyvllh 
hy hyh> hm li hyvllh 

hyvllh hyh al dvi> hmv 
 

Vertaling: 
Halleluja, zing een lied! Halleluja, wij 
zingen het mee! Met eenvoudige 
woorden zegenen wij de hemel, de 
bomen, de vogels, en wij vullen onze 
harten met blijdschap! Halleluja, gelui--
den van liefde! Halleluja, de zonne-
schijn erboven! Halleluja, de klokken 
zullen luiden en weerklinken van de 
ochtend tot de nacht! Halleluja, dag 
voor dag! Halleluja, verkwispel hem 
niet! Vlieg en spreid je vleugels uit, 
probeer het! Wees weer vrij als een 
vlinder! Kom en zing met ons mee: 
halleluja! 
 
19. Hine ma tov uma nayim 

(Opwekkingsliederen 34) 
 
Hine ma tov uma nayim,  ) 
sheved achim gam yachad! )  2x 
 
Hine ma tov,     ) 
sheved achim gam yachad! )  2x 
 

,yin9hmv bvu9hm hnh 
dxy9,g ,yxa tb> 

bvu9hm hnh 
dxy9,g ,yxa tb> 

 
Vertaling: 
Ziet, hoe goed en hoe lieflijk is het als 
broeders ook tezamen wonen! (Ps 133:1) 
 
 

20. Hine El Yeshuati 
(Zangbundel Zimrat haAretz 44) 

 
Hine El Yeshuati, 
hine El Yeshuati ev’tach; 
hine El Yeshuati ev’tach; 
v’lo ef’chad 
v’lo ef’chad 
ki ozi v’zim’rat Yah Adonai ) 
vay’hi li l’Yeshua!    )  2x 
Ush’av’tem mayim b’sason ) 
mima’ainei haYeshua!  )  2x 
 

ytiv>y la hnh 
xuba ytiv>y la hnh 
dxpa alv dxpa alv 

hvhy hy trmzv yzi9ik 
hiv>yl yl9yhyv 

]v>>b ,ym9,tba>v 
hiv>yh ynyimm 

 

Vertaling: 
Zie, G’d is mijn heil, ik vertrouw en 
vrees niet, want mijn sterkte en mijn 
psalm is de Eeuwige AdoShem, en Hij 
is mij tot heil geweest! Dan zult gij met 
vreugde water scheppen uit de 
bronnen des heils! (Jes 12:2-3) 
 

21. Yerushalayim shel shalom 
 
Pa’amonim shel shalom, 
v’chiyuchim shel shalom, 
mabatim shel shalom 
biY’rushalayim! 
Yonim afot l’shalom, 
al-fe d’galim bamarom, 
v’yeladim m’usharim 
biY’rushalayim! 
 
Pizmon:  Yerushalayim, 

Yerushalayim shel shalom! 
Yerushalayim, 
l`hargish v’lo lach’lom! 
Yerushalayim, 
Yerushalayim shel shalom, 
l’hitragesh v’lehov 
l’hargish shalom! 

 
,vl> l> ,ynvmip 
,vl> l> ,ykvyxv 

myl>vryb ,vl> l> ,yubm 
,vl>l tvpa ,ynvy 

,vrmb ,ylgd hp9li 
,yl>vryb ,yr>am ,ydlyv 

 
. ]vmzp 

,vl> l> ,yl>vry ,yl>vry 
,lkl alv >ygrhl ,yl>vry 
,vl> l> ,yl>vry ,yl>vry 
,vl> >ygrhl bhalv >grthl 

 
Vertaling: 
De klokken luiden: shalom! Een duif 
brengt shalom, en de haat zal verdwij-
nen, Jeruzalem! De vlag toont shalom, 
de wapens zwijgen, shalom! Dat wens 
ik jou toe, heilige stad Jeruzalem! 
Kinderen spelen shalom. Harten 
voelen shalom, en de haat zal 
verdwijnen, Jeruzalem! Moge G’d jou 
deze shalom reeds hier en nu geven! 
Shalom, heilige stad Jeruzalem, 
Yerushalayim!Yerushalayim, dat is je 
naam: “stad van vrede”! Yerushalayim, 
wanneer wordt dit werkelijkheid?  
 

 



Uitspraak transcriptie Hebreeuws: u = oe,   v = w,   y = j,   q = k,   sh = sj,   ch als in lachen 
 

22. Yerushalayim shel zahav 
 
Avir haRim tzalul kaYayin 
v’reyach oranim, 
nisa b’ruach haArbayim 
im kol pa’amonim. 
Uv’tardemat ilan va’even 
sh’vuya bachaloma 
ha’ir asher badad yoshevet 
uveliba choma. 
 

Pizmon: Yerushalayim shel zahav 
v’shel n’choshet v’shel or 
halo l’chol shirayich 
ani kinor. 
Yerushalayim shel zahav 
v’shel n’choshet v’shel or 
halo l’chol shirayich 
ani kinor. 

 

Eicha yav’shu borot haMayim 
kikar haShuq reiqa 
v’ein poqed et har haBayit 
ba’ir haAtiqa. 
Uvam’arot asher basela 
m’yalelot ruchot 
v’ein yored el Yam haMelach 
b’derech Yericho. 
 
Ach b’vo’i haYom lashir lach 
v’lach liq’shor k’tarim 
qatoneti mitz’ir banayich 
umachron haM’shor’rim. 
Ki sh’mech tzorev et haSh’fatayim 
kineshiqat saraf 
im esh’kachech Yerushalayim 
asher kula zahav. 
 
Chazar’nu el borot haMayim 
laShuq v’laKikar 
shofar qore b’har haBayit 
ba’ir haAtiqa. 
Uvam’arot asher basela 
al’fei sh’mashot zorchot 
nashuv nered el Yam haMelach 
b’derech Yericho. 
 

]yyk lvlj ,yrh ryva 
,ynra xyrv 

,ybrih xvrb a>n 
,ynvmip lvq ,i 

]bav ]lya tmdrtbv 
hmvlxb hyvb> 

tb>vy ddb r>a ryih 
hmvx hblbv 

 

. ]vmzp 
bhz l> ,yl>vry 

rva l>v t>xn l>v 
;yry> lkl alh 

rvnk yna 

,ymh9tvrvb v>by hkya 
hqyr qv>h rkk 

tybh9rh ta dqvp ]yav 
hqytih ryib 

ilcb r>a tvrimbv 
tvxvr tvllym 

xlmh9,y la drvy ]yav 
vxyry ;rdb 

 

;l ry>l ,vyh yavbb ;a 
,yrtk r>ql ;lv 

;ynb ryijm ytnuq 
,yrrv>mh ]vrxamv 

,ytp>h ta brvj ;m> yk 
[r> tqy>nk 

,yl>vry ;xk>a ,a 
bhz hlk r>a 

 

,ymh tvrvb la vnrzx 
rkklv qv>l 

tybh9rhb arvq rpv> 
hqytih ryib 

ilcb r>a tvrimbv 
tvxrvz tv>m> ypla 

xlmh9,y la drn bv>n 
vxyry ;rdb 

 

Vertaling: 
Berglucht, helder als wijn en een geur 
van pijnbomenhout zweeft in de avond-
wind, net als het geluid van de klokken. 
In de sluimering van bomen en stenen 
ligt de stad met in haar hart, als door 
dromen omwaait, staat er een muur 
op heilige grond. Jeruzalem, stad van 
goud, van koper en van licht, laat mij 
toch een harp zijn voor al uw liederen. 
De putten zijn droog, de marktplein is 
leeg, en niemand beklimt de Tempel-
berg in de Oude Stad. Door de spe-
lonken in de rotsen huilt de wind en 
niemand daalt af naar de Dode Zee op 
weg naar Jericho. Nog steeds, als ik 
vandaag kom om u te bezingen en 
kransen voor u vlecht, voel ik mij klei-
ner dan uw jongste zonen en minder 
dan uw geringste dichters. Uw naam 
zal altijd op mijn lippen branden, heet 
als de kus van een seraf, indien ik u 
ooit zou vergeten, Jeruzalem, stad 
van goud. Wij zijn teruggekeerd naar 
de waterputten, naar de markten en 
de pleinen. De shofar (ramshoorn) 
klinkt weer vanaf de Tempelberg in de 
Oude Stad en vanuit de grotten in de 
rotsen stralen duizenden zonnen 
opnieuw. Wij dalen weer af naar de 
Dode zee op weg naar Jericho! 
 

23. Sos asis b’Adonai 
(Zangbundel Zimrat haAretz 42) 

 
Sos asis baAdonai, 
tagel naf’shi beElohai, 
ki hil’bishani big’dei yesha, 
m’il tz’daqa y’atani, 
ki hil’bishani big’dei yesha, 
m’il tz’daqa y’atani. 
 

hvhyb >y>a >v> 
yhlab y>pn lgt 

i>y9ydgb yn>yblh yk 
ynuiy hqdj lyim 

i>y9ydgb yn>yblh yk 
ynuiy hqdj lyim 

 
Vertaling: 
Ik verblijd mij zeer in de Eeuwige, mijn 
ziel juicht in mijn G’d, want Hij heeft mij 
bekleed met de klederen des heils, met 
de mantel der gerechtigheid. (Jes 61:10) 
 
 
 

24. Baruch haba 
(Zangbundel Zimrat haAretz 14/ 
Opwekkingsliederen 362) 

 
Baruch haba b’Shem Adonai! 
Haleluya! 
Baruch haba b’Shem Adonai! 
Haleluya! 
Baruch haba b’Shem Adonai! 
Baruch haba b’Shem Adonai! 
Haleluya! Haleluya! 
 
Gezegend is Hij die komt 
in de naam van de Heer! 
Gezegend is Hij die komt 
in de naam van de Heer! 
Gezegend is Hij 
die komt in de naam van de Heer! 
Gezegend is Hij 
die komt in de naam van de Heer, 
die komt in de naam van de Heer! 
Halleluja! Halleluja! 
 

hvhy ,>b abh ;vrb 
hyvllh 

hvhy ,>b abh ;vrb 
hyvllh 

hvhy ,>b abh ;vrb 
hvhy ,>b abh ;vrb 

hyvllh hyvllh 
 
Vertaling: 
Gezegend is Hij die komt in de naam 
van de Eeuwige, halleluja! (Mt 23:39 
en Ps 118:26) 
 



Uitspraak transcriptie Hebreeuws: u = oe,   v = w,   y = j,   q = k,   sh = sj,   ch als in lachen 
 

25. Hodu laAdonai 
(Zangbundel Zimrat haAretz 65) 

 
Hodu laAdonai ki tov, 
ki l’olam chas’do. 
Hodu laAdonai ki tov, 
ki l’olam chas’do. 
 
Pizmon: Hodu, hodu, hodu, hodu, 
   hodu laAdonai ki tov! 
   Hodu, hodu, hodu, hodu, 
   hodu laAdonai ki tov! 
 
Hodu leElohai haElohim, 
ki l’olam chas’do. 
Hodu leElohai haElohim, 
ki l’olam chas’do. 
 
Hodu laAdonai haAdonim, 
ki l’olam chas’do. 
Hodu laAdonai haAdonim, 
ki l’olam chas’do. 
 
 

bvu9yk hvhyl vdvh 
vdcx ,lvil yk 

bvu9yk hvhyl vdvh 
vdcx ,lvil yk 

 
. ]vmzp 

vdvh vdvh vdvh vdvh 
bvu9yk hvhyl vdvh 

vdvh vdvh vdvh vdvh 
bvu9yk hvhyl vdvh 

 
,yhvlah yhvlal vdvh 

vdcx ,lvil yk 
,yhvlah yhvlal vdvh 

vdcx ,lvil yk 
 

,yndah yndal vdvh 
vdcx ,lvil yk 

,yndah yndal vdvh 
vdcx ,lvil yk 

 
Vertaling: 
Looft de Eeuwige, want Hij is goed, 
want Zijn goedertierenheid is tot in 
eeuwigheid! Looft de G’d der goden, 
want Zijn goedertierenheid is tot in 
eeuwigheid! Looft de Heer der heren, 
want Zijn goedertierenheid is tot in 
eeuwigheid (Psalm 136:1-3). 
 

26. Sisu et Yerushalayim 
 
Pizmon: Sisu et Yerushalayim 
   gilu va, 
   gilu va kol ohaveiha, 
   kol ohaveiha! 
 
Al chomotayich ir David  ) 
hif’qadeti shom’rim,   )  2x 
kol haYom v’chol haLaila. ) 
 

. ]vmzp 
hb vlyg ,yl>vry ta v>y> 
hybhva lk hybhva lk hb vlyg 
hb vlyg ,yl>vry ta v>y> 
hybhva lk hybhva lk hb vlyg 

 

dvd ryi ;ytvmvx li 
,yrmv> ytdqph 

hlylh lkv ,vyh lk 
 
Vertaling: 
Verheugt u met Jeruzalem en juicht 
over haar, gij allen die haar liefhebt! 
(Jes 66:10). 
Op uw muren, o Jeruzalem, heb ik 
wachters aangesteld, die de ganse 
dag en de ganse nacht nimmer zullen 
zwijgen (Jes 62:6). 
 

 
 

27. Adon haKavod 
(Zangbundel Zimrat haAretz 13) 

 
Adon haKavod, 
Melech haM’lachim, 
Shemesh tz’daqa umarpe, 
bich’nafeiha! 
 

dvbkh ]vda 
.,yklmh ;lm 

aprmv hqdj >m> 
.hypnkb  

 

Vertaling: 
Gij zijt de Heer van glorie, Koning der 
koningen! Gij zijt de Zonne der Ge-
rechtigheid, met genezing onder Uw 
vleugels! (Gebaseerd op Maleachi 
3:20, NGB-vertaling 4:2). 
 

28 Od yishama b’arei Yehuda 
 
Od yishama b’arei Yehuda ) 
uv’chutzot Yerushalayim  )  2x 
 
Od yishama b’arei Yehuda ) 
uv’chutzot, uv’chutzot   ) 
Yerushalayim     )  2x 
qol sason v’qol sim’cha,  ) 
qol chatan v’qol kala!   )  2x 
 

hdvhy yrib ym>y dvi 
,yl>vry tvjxbv 

hxm> lvqv ]v>> lvq 
hlk lvqv ]tx lvq 

 
Vertaling: 
In de steden van Juda en op de stra-
ten van Jeruzalem zal weer gehoord 
worden de stem der vreugde en de 
stem der vrolijkheid, de stem van de 
bruidegom en de stem der bruid! 
 
 
29. Hava nagila 
 
Hava nagila, hava nagila, 
hava nagila v’nis’mecha! 
Hava nagila, hava nagila, 
hava nagila v’nis’mecha! 
 
Hava n’ran’na, hava n’ran’na, 
hava n’ran’na v’nis’mecha! 
Hava n’ran’na, hava n’ran’na, 
hava n’ran’na v’nis’mecha! 
 
Uru, uru achim, 
uru achim b’lev sameach! 
Uru achim b’lev sameach! 
Uru achim b’lev sameach! 
Uru achim b’lev sameach! 
Uru achim, uru achim 
b’lev sameach! 
 

hlygn hbh hlygn hbh 
hxm>nv hlygn hbh 

 
hnnrn hbh hnnrn hbh 

hxm>nv hnnrn hbh 
 

,yxa vrvi vrvi 
xm> blb ,yxa vrvi 

 
Vertaling: 
Verheugt u en laat ons zingen, stemt 
het vreugdelied in! Komt, laat ons 
vrolijk zijn! Verdriet moet voor blijd-
schap wijken, als wij elkaar de handen 
reiken! Komt, laat ons vrolijk zijn! 
 



Uitspraak transcriptie Hebreeuws: u = oe,   v = w,   y = j,   q = k,   sh = sj,   ch als in lachen 
 

30. Roni bat Tziyon 
(Zangbundel Zimrat haAretz 5/ 
Opwekkingsliederen 321) 

 
Pizmon: Roni, roni, bat Tziyon, 

hariu, Yisra’el! 
Sim’chi v’alzi b’chol lev, 
bat Yerushalayim! 

 
Hesir haShem mish’patayich, 
pina oivech! 
Melech Yisra’el, Adonai, 
b’qirbech al tirai! 
 
Bayom haHu ye’amer 
l’Yerushalayim: 
al tirai, Tziyon, Tziyon, 
al yir’pu yadayich! 
 
Adonai, Elohayich, 
b’qir’bech gibor yoshia, 
yasis alayich b’sim’cha, 
yagil alayich b’rina! 
 

. ]vmzp 
]vyj tb ynvr ynvr 

lar>y viyrh 
bl lkb yzliv yxm> 

,yl>vry tb 
 

;yup>m ,>h rych 
;byva hnyp 

ynvda lar>y ;lm 
yaryt la ;brqb 

 

rmay avhh ,vyb 
,yl>vryl 

]vyj ]vyj yaryt la 
;ydy vpry la 

 

;yhvla ynvda 
iy>vy rvbg ;brqb 
hxm>b ;yli >y>y 

hnrb ;yli lygy 
 

Refrein: Jubel, jubel dochter Sions, 
   juich van harte, Israël! 
   Kom verheug u 
   en wees vrolijk, 
   dochter van Jeruzalem! 
 
Uw gerichten heeft Hij weggenomen, 
de vijand weggevaagd! 
Ja, de Here, Koning Israëls, 
is in uw midden, dus vrees niet! 
 
Op die dag zal worden gezegd 
tot Jeruzalem: 
vrees niet Sion, Sion, Sion, 
laten uw handen niet verslappen! 
 

De Heer uw G’d is in uw midden, 
een Held, die verlost! 
Hij zal Zich over u met vreugd’verblijden, 
met gejubel over u juichen! 
 
(Zefanja 3:14-17) 
 
 
 

31. Sh’ma Yisra’el 
(Sidur [gebedenboek] pagina 39) 

 
Sh’ma Yisra’el: 
Adonai Eloheinu, 
Adonai Echad! 
 
Baruch Shem 
k’vod Mal’chuto 
l’olam va’ed! 
 

lar>y im> 
vnyhla hvhy 

.dxa hvhy 
 

,> ;vrb 
vtvklm dvbk 

.div ,lvil 
 

Vertaling: 
Hoor Israël: de Eeuwige is onze G’d, 
de Eeuwige is EEN! Geprezen zij de 
Naam van Zijn Koninklijke Majesteit, 
voor in alle eeuwigheid! (Deut 6:4) 
 
 
 

32. Ose Shalom 
(Sidur paginas 12 en 72) 

 
Ose shalom bim’romav, 
hu ya’ase shalom aleinu 
v’al kol Yisra’el 
v’im’ru, im’ru: Amen! 
 
Pizmon: Ya’ase shalom!  ) 
   Ya’ase shalom!  ) 
   Shalom aleinu  )  4x 
   v’al kol Yisra’el!  ) 
 

vymvrmb ,vl> h>i 
vnyli ,vl> h>iy avh 

lar>y lk liv 
.]ma vrma vrmav 

vnyli ,vl> h>iy 
lar>y lk liv 

 
Vertaling: 
Hij die vrede sticht in Zijn hogere 
sferen, moge ook vrede brengen voor 
ons en geheel Israël. Zegt hierom: 
Amen! (uit het Kadish-gebed). 
 

33. Se haElohim 
(Zangbundel Zimrat haAretz 118) 

 
Se haElohim, 
hanose chatat haOlam! 
 
Rachem na aleinu,    ) 
Adon v’Go’el,     )  2x 
Ben Elohim, chanenu!  ) 
 
Pizmon: Yeshua, Yeshua, ) 

anu mish’tachavim )  2x 
l’faneicha!   ) 

 
,yhvlah h> 

,lvih taux a>vnh 
 

vnyli an ,xr 
lavgv ]vda 

vnnx ,yhvla ]b 
 

. ]vmzp 
iv>y iv>y 

;ynpl ,yvvxt>m vna 
 
Vertaling: 
Ziet het Lam G’ds, dat de zonde der 
wereld wegneemt! (Joh. 1:29). Ont-
ferm U over ons, Verlosser en Heer, 
Zoon van G’d, wees ons genadig! 
Yeshua, Yeshua, wij knielen in aanbid-
ding voor u neer! 
 
34. Y’ladim l’Yeshua 

(Zangbundel Zimrat haAretz 148) 
 
Y’ladim l’Yeshua, 
y’ladim shelo! 
Y’ladim l’Yeshua, 
lomdim et Torato! 
Kol haYom shom’im qolo 
v’chayim lich’vodo! 
Anu y’ladim l’Yeshua! 
 

iv>yl ,ydly 
.vl> ,ydly 

iv>yl ,ydly 
.vtrvt ta ,ydmvl 

vlvq ,yimv> ,vyh lk 
vdvbkl ,yyxv 

.iv>yl ,ydly vna 
 
Vertaling: 
Kinderen voor Yeshua, kinderen van 
de Heer !  Kinderen voor  Yeshua 
bestuderen graag Zijn wet! Elke dag 
luisteren zij naar Zijn stem en zij leven 
voor Zijn glorie! Wij zijn kinderen voor 
Yeshua, kinderen van de Heer! 
 



Uitspraak transcriptie Hebreeuws: u = oe,   v = w,   y = j,   q = k,   sh = sj,   ch als in lachen 
 

35. Hevenu shalom aleichem 
 
Hevenu shalom aleichem! (3x) 
Hevenu shalom, shalom, 
shalom aleichem! 
 

,kyli ,vl> vnabh 
,vl> ,vl> vnabh 

.,kyli ,vl> 
 

Vertaling: 
Wij brengen jullie de vrede! 
 
 

36. Hine ma tov uma na’im 
 
Hine ma-tov uma na’im,  ) 
sheved achim gam yachad!  )  2x 
 
Hine ma-tov, hine ma-tov, ) 
lai lai lai lai lai,     )  2x 
lai lai lai lai lai!     ) 
 
Komt, ziet hoe goed   ) 
en hoe lieflijk het is   )  2x 
als broeders tezamen wonen! ) 
 
Één in de Heer, ja één in Hem! ) 
lai lai lai lai lai,     )  2x 
lai lai lai lai lai!     ) 
 

,yin9hmv bvu9hm hnh 
dxy9,g ,yxa tb> 

bvu9hm hnh 
dxy9,g ,yxa tb> 

 
(Psalm 133:1) 
 
 

37. Baruch haShem Adonai 
(Opwekkingsliederen 269) 

 
Baruch haShem Adonai! 
Baruch haShem Adonai! 
Gezegend zij 
de Naam van de Heer! 
Baruch haShem Adonai! 
 

.hvhy ,>h ;vrb 
 

Vertaling: 
Gezegend zij de Naam van de Eeuwige! 
 
 

38. Shalom haMashiach 
(Opwekkingsliederen 247) 

 
Shalom, shalom, shalom 
haMashiach, 
shalom, shalom, shalom! 
 

.xy>mh ,vl>  
 

Vertaling: 
De vrede van de Messias! 
 

39. Bit’chu baAdonai 
(Zangbundel Zimrat haAretz 38) 

 
Bit’chu baAdonai adei-ad, (2x) 
ki b’Yah Adonai tzur olamim! (4x) 
 

di=ydi hvhyb vxub 
.,ymlvi rvj hvhy hyb yk 

 

Vertaling: 
Vertrouwt op de Eeuwige voor immer, 
want de Eeuwige Adonai is een 
eeuwige Rots! (Jes 26:4). 
 

40. Scholem soll sein 
 
Refr.: Ja ba ba......bai bai bai! 
 
Scholem, Scholem, Scholem, 
Scholem, Scholem 
soll schojn sein Scholem! 
Scholem soll sein, 
Scholem soll sein, 
Scholem oif der ganzer Welt! 
 
Schabbes, Schabbes, Schabbes, 
Schabbes, Schabbes 
soll schojn sein Schabbes! 
Schabbes soll sein, 
Schabbes soll sein, 
Schabbes oif der ganzer Welt! 
 
Frejlech, frejlech, frejlech, 
frejlech, frejlech 
soll schojn sein frejlech! 
Frejlech soll sein, 
frejlech soll sein, 
frejlech die ganze Welt! 
 
Jontef, Jontef, Jontef, 
Jontef, Jontef 
soll schojn sein Jontef! 
Jontef soll sein, 
Jontef soll sein, 
Jontef oif der ganzer Welt! 
 
...as der Moschiach wet kummen! 
 

]yyz laz ,vl> 
.ulivv rijnag rid [yva 

 

]yyz laz tb> 
.ulivv rijnag rid [yva 

 

]yyz laz ;ilyyrp 
.ulivv ijnag yd  

 

]yyz laz [iunay 
.ulivv rijnag rid [yva 

 
Vertaling: 
Vrede zal er zijn op de hele wereld! 
Shabat zal er zijn op de hele wereld! 

Blij zal zijn de hele wereld! Dan zal er 
feest zijn op de hele wereld! 

...als de Messias komt! 
 
 

41. Imanu’el 
(Opwekkingsliederen 146) 

 
Imanu’el, Imanu’el, 
Shim’cha qadosh, Imanu’el! 
Ruchacha bi va’ahalel: 
Shim’cha qadosh, Imanu’el! 
 
Yeshua, Yeshua, 
Shim’cha yaqar li, Yeshua! 
Avi-ad v’Sar Shalom: 
Shim’cha qadosh, Imanu’el! 
 
Immanuël, Immanuël, 
Zijn Naam zal zijn: Immanuël! 
G’d met ons, getoond aan ons, 
Zijn Naam zal zijn: Immanuël! 
 

lavnmi lavnmi 
.lavnmi >vdq ;m> 

llhav yb ;xvr 
.lavnmi >vdq ;m> 

 
iv>y iv>y 

.iv>y yl rqy ;m> 
mvl> r>v di=yba 
.iv>y yl rqy ;m> 

 
Vertaling: 
Immanuël, Uw Naam is heilig! Uw 
Geest is met mij en daarom zal ik U 
lofprijzen: Uw Naam is heilig! Yeshua, 
Uw Naam is mij dierbaar! Eeuwige 
Vader, Vredevorst: Uw Naam is mij 
dierbaar! 
 
42. Od yishama b’arei Yehuda 
 
Od yishama b’arei Yehuda ) 
uv’chutzot Yerushalayim  )  2x 
qol sason v’qol sim’cha,  ) 
qol chatan v’qol kala!   )  2x 
 

hdvhy yrib ym>y dvi 
,yl>vry tvjxbv 

 

hxm> lvqv ]v>> lvq 
hlk lvqv ]tx lvq 

 
Vertaling: 
In de steden van Juda en op de stra-
ten van Jeruzalem zal weer gehoord 
worden de stem der vreugde en de 
stem der vrolijkheid, de stem van de 
bruidegom en de stem der bruid! 
 



Uitspraak transcriptie Hebreeuws: u = oe,   v = w,   y = j,   q = k,   sh = sj,   ch als in lachen 
 

43. L’cha Dodi 
(Sidur [gebedenboek] pagina 98) 

 
L’cha dodi,  
liq’rat kala, liq’rat kala! 
P’nei Shabat n’qab’la, n’qab’la! 
 
L’cha dodi,  
liq’rat kala, liq’rat kala! 
P’nei Shabat n’qab’la, n’qab’la! 
 
Pizmon: Shabat shalom!  ) 

Shabat shalom!  ) 
Shabat shalom   ) 2x 
um’vorach!    ) 

 
ydvd hkl 

hlk tarql 
hlbqn tb> ynp 

 

ydvd hkl 
hlk tarql 

hlbqn tb> ynp 
 

. ]vmzp 
,vl>=tb>  ,vl>=tb> 

!rbmv ,vl>=tb> 
 
Vertaling:  
Kom, mijn Geliefde, om de bruid te 
ontmoeten. Laat ons thans de Shabat 
verwelkomen! De Shabat van vrede, 
een gezegende Shabat! 

 
44. HaYom Yom Shishi 
 
HaYom yom shishi! 
HaYom yom shishi! 
Machar Shabat, machar Shabat, 
Shabat m’nucha. 
 
HaYom kulam ovedim. 
HaYom kulam ovedim. 
Machar Shabat, machar Shabat, 
Shabat m’nucha. 
 

y>> ,vy ,vyh 
tb> rxm  

hxvnm tb> 
 

,ydbvi ,vyh 
tb> rxm  

hxvnm tb> 
 
Vertaling:  
Vandaag is het vrijdag, maar morgen 
is het Shabat, de rustdag! Vandaag 
moesten wij nog werken, maar morgen 
is het Shabat, de dag om uit te rusten! 
 

45. Adon Olam 
(Sidur [gebedenboek] pagina 3) 

 
Adon olam asher Malach, 
b’terem kol y’tzir niv’ra. 
L’et n’asa b’chef’tzo kol 
azai Melech, azai Melech 
shemo niq’ra! 
 
V’acharei kich’lot haKol 
l’vado yiM’loch nora! 
Y’Hu haya v’Hu hove 
v’Hu yih’ye, v’Hu yih’ye 
b’tifara! 
 
V’Hu echad v’ein sheni 
l’ham’shil lo l’hach’bira, 
b’li reshit b’li tach’lit 
v’lo haOz, v’lo haOz 
v’haMis’ra! 
 
V’Hu Eli v’chai Goali 
v’tzur chev’li b’et tzara, 
v’Hu nisi umanos li, 
m’nat kosi, m’nat kosi 
b’yom eq’ra! 
 
B’yado af’qid ruchi 
b’et ishan v’aira, 
v’im ruchi g’viyati 
Adonai li, Adonai li 
v’lo ira! 
 

;lm r>a ,lvi ]vda 
arbn ryjy lk mrub 

lk vjpxb h>in til 
.arqn vm> ;lm yza 

 
lkh tvlkk yrxav 
arvn ;vlmy vdbl 

hvh avhv hyh avhv 
.hraptb hyhy avhv 

 
yn> ]yav dxa avhv 

hrybxhl vl ly>mhl 
tylkt ylb ty>ar ylb 

.hr>mhv zih vlv 
 

ylavg yxv yla avhv 
hrj tib ylbx rvjv 

yl cvnmv ycn avhv 
.arqa ,vyb ycvk tnm 

 
yxvr dyqpa vdyb 
hryiav ]>ya tib 

ytyvg yxvr ,iv 
.arya alv yl yy 

 

Vertaling:  
Heer van het heelal, die Koning is, die 
regeerde vóór enig wezen geschapen 
was; toen het heelal naar Zijn wil 
gemaakt werd, werd Hij reeds Koning 
genoemd! En later als alles vergaan 
mocht zijn, zal Hij nog steeds de 
ontzagwekkende Koning zijn! Hij was, 
Hij is en Hij zal er voor altijd zijn, in 
volle glorie! Hij is EEN, en geen 
andere god is met Hem gelijk te stellen 
of met Hem te verbinden. Hij is zonder 
begin en zonder einde, bij Hem is de 
macht en de heerschappij! Hij is mijn 
G’d, mijn levende Verlosser, mijn Rots 
in tijd van nood! Hij is mijn banier en 
mijn toevlucht, het aandeel in mijn 
beker (bereid mij te helpen) als ik Hem 
roep! In Zijn handen beveel ik mijn ziel 
als ik slaap en als ik waak. En met 
mijn ziel ook mijn lichaam. G’d is met 
mij en ik zal nooit vrezen 
 
46. Chem’dat Yamim 

(Sidur [gebedenboek] pagina 160) 
 
Chem’dat yamim oto qarata 
zecher, zecher l’ma’ase b’reshit! 
 

tarq vtva ,ymy tdmx 
.ty>arb h>iml rkz rkz 

 
Vertaling:  
Gij noemde hem de lieflijkste van alle 
dagen, als een herinnering aan het 
scheppingswerk! (uit het Musafgebed 
voor de Shabat).  
 
47. Shabat Shalom 
 
Shabat shalom, shabat shalom, 
Shabat, shabat, shabat 
Shabat shalom! 
 

,vl>=tb>  ,vl>=tb> 
tb> tb> tb> 

.,vl>=tb> 
 

Vertaling:  
Shabat van vrede! (Wij wensen elkaar 
op Shabat de vrede van Yeshua toe!)  
 
48. Shalom Chaverim 
 
Shalom chaverim, (2x) 
shalom, shalom! 
L’hitraot, l’hit’raot, 
Shalom, shalom! 
 

,yrbx ,vl> 
.,vl> tvarthl   

 

Vertaling:  
Vrede zij met jullie, vienden! Tot ziens! 
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49. Mashiach 
(Sidur [gebedenboek] pagina 385) 

 
Ani ma’amin, ani ma’amin ) 
be’emuna sh’lema    ) 
b’viat haMashiach!    ) 2x 
Ani, ani ma’amin!    ) 
 
Pizmon: Mashiach, Mashiach, 

Mashiach, 
oi oi oi oi oi oi! (2x) 

 
Af al pi she’itmah’meha  ) 
im kol-ze achake-lo   ) 
achake-lo b’chol    ) 2x 
yom sheyavo,     ) 
 
sheyavo, sheyavo, sheyavo! 
 

]ymam yna ]ymam yna 
hml> hnvmab 
xy>mh taybb 

.]ymam yna yna 
 

xy>m xy>m xy>m 
.yva yva yva yva yva yva 

 

hmhmty> yp li [a 
vl=hkxa hz=lk ,i 

aby> ,vy=lkb vl=hkxa 
.aby> aby> aby> 

 

Ik geloof, ja ik geloof 
met een volkomen geloof 
in de komst van de Heer! 
Ja, ik geloof, ik geloof! 
 
Koor. Messias, Messias, 

Messias, 
halle halleluja! (2x) 

 
En geen oog heeft ooit gezien   ) 
de glorie van de dag die komt,  ) 
het wonder van de dag    ) 2x 
die spoedig komt,      ) 
 
die spoedig komt, die spoedig 
komt, die spoedig komt! 
 
 

50. Yisra’el Yisra’el 
 
Yisra’el, Yisra’el b’tach baShem, 
Ez’ram uMaginam Hu! 
 

hvhyb xub lar>y lar>y 
.avh ,ngmv ,rzi 

 

Vertaling:  
Israël, vertrouw op de Eeuwige, Hij is 
hun Hulp en hun Schild (Ps 115:9). 
 

51. Tzama L’cha Naf’shi 
 
Ken baQodesh chaziticha ) 
lir’ot uz’cha uch’vodecha! ) 2x 
 
Pizmon: Tzama, tzama, 
   tzama, tzama, 
   tzama l’cha naf’shi! 
   Kama, kama, 
   kama, kama, 
   kama l’cha b’sari! 
 

!ytyzx >dvqb ]k 
.!dvbkv !zvi tvarl 

 

hamj hamj hamj hamj 
.y>pn !l hamj 

hmk hmk hmk hmk 
.yr>b !l hmk 

 
Vertaling:  
Mijn ziel dorst naar U, mijn vlees 
smacht naar U! Zo heb ik U in het 
Heiligdom aanschouwd, ziende Uw 
sterkte en Uw heerlijkheid (Ps 63:2-3). 
 
 

52. Y’varech’cha 
 
Y’varech’cha haShem miTziyon 
ur’e b’tuv Yerushalayim! 
Y’varech’cha haShem miTziyon 
kol y’mei y’mei chaiyecha! 
 
Pizmon: Ur’e vanim   ) 
   l’vaneicha   ) 2x 
   Shalom al Yisra’el! ) 
 

]vyjm hvhy !krby 
,yl>vry bvub harv 

.!yyx ymy lk 
 

!ynbl ,ynb9harv 
.lar>y9li ,vl> 

 
Vertaling:  
De Eeuwige zegene u uit Sion, opdat 
gij het goede van Jeruzalem moogt 
zien al uw levensdagen, en opdat gij 
uw kindskinderen moogt zien. Vrede 
zij over Israël! (Ps 128:5-6). 
 
 

53. Se’u She’arim 
 
Se’u she’arim rasheichem ) 
us’u pit’chei olam!    ) 2x 
 
Pizmon: Yavo v’yavo, 
   Yavo v’yavo, 
   Melech Hu, 
   Melech haKavod! 
 

,ky>ar ,yri> va> 
,lvi yxtp va>v 

.dvbkh !lm abyv 
 
Vertaling:  
Heft, poorten, uw hoofden omhoog, en 
verheft ze, gij aloude ingangen, opdat de 
Koning der ere inga! (Ps 24:9). 
 
 

54. Hine lo yanum 
 
Hine lo yanum     ) 
v’lo yishan,      ) 2x 
v’lo yishan Shomer Yisra’el! ) 
Hine lo yanum 
v’lo yishan, v’lo yishan, 
Shomer, Shomer Yisra’el! 
 

,vny9al hnh 
]>yy alv 

.lar>y rmv> ]>yy alv 
 
Vertaling: 
Zie, de Bewaarder van Israël sluimert 
noch slaapt! (Ps 121:4) 
 
 

55. Od Avinu chai 
 
Od Avinu chai!     ) 
Od Avinu chai!     ) 
Od Avinu, od Avinu,   ) 2x 
Od Avinu chai!     ) 
 
Am Yisra’el, am Yisra’el,  ) 
Am Yisra’el chai!    ) 2x 
 

.yx vnyba dvi 
vnyba dvi vnyba dvi 

.yx vnyba dvi 
lar>y ,i lar>y ,i 

.yx lar>y ,i 
 
Vertaling:  
Onze Vader leeft, en zo zal ook Zijn 
volk Israël blijven leven! 
 
 

56. ViY’huda l’olam teshev 
 
ViY’huda l’olam teshev (2x) 
Virushalayim l’dor vador (2x) 
 

b>t ,lvil hdvhyv 
.rvdv rvdl ,yl>vry 

 
Vertaling: 
Maar Juda zal blijven tot in eeuwigheid 
en Jeruzalem van geslacht tot geslacht 
(Joël 4:20 / NBG-vertaling 3:20). 
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57. Hoshia et amecha 
 
Hoshia et amecha 
Uvarech et nach’latecha! 
 
Ur’em, ur’em, ur’em,   ) 
ur’em v’nasem     ) 
ur’em v’nasem     ) 2x 
ad haOlam      ) 
 

!mi ta hiy>vh 
!tlxn9ta !rbv 

 

,irv ,irv ,irv 
,a>nv ,irv 
,a>nv ,irv 
.,lvih9di 

 
Vertaling: 
Verlos dan Uw volk en zegen Uw 
erfdeel, weid hen en draag hen tot in 
eeuwigheid (Ps 28:9). 
 
 
58. Ki miTziyon 
 
Ki miTziyon tetze tora   ) 
uD’var haShem     ) 4x 
miY’rushalayim!    ) 
 

hrvt ajt ]vyjmyk 
hvhy9rbdv 

.,yl>vry 
 
Vertaling: 
Want uit Sion zal de Wet uitgaan en des 
HEREN woord uit Jeruzalem (Jes 2:3). 
 
 
59. Yis’m’chu haShamayim 
 
Yis’m’chu haShamayim,  ) 
yis’m’chu haShamayim,  ) 
yis’m’chu haShamayim,  ) 2x 
v’tagel haAretz!     ) 
 
Pizmon: Yir’am haYam,  ) 

yir’am haYam,  ) 
yir’am haYam,  ) 2x 
um’lo’o!    ) 

 
,ym>h vxm>y 

/rah lgtv 
,yh miry 

.valmv 
 
Vertaling: 
De hemel verheuge zich, de aarde 
juiche, de zee bruise en haar volheid. 
(Ps 96:11). 
 

60. L’cha dodi 
(Sidur [gebedenboek] pagina 98) 

 
Pizmon: L’cha dodi, 

liq’rat kala, liq’rat kala! 
P’nei Shabat 
n’qab’la, n’qab’la! 

 
Shamor v’zachor b’dibur echad, 
hiSh’miyanu El haM’yuchad! 
HaShem echad uSh’mo echad, 
l’Shem ul’tif’eret v’lit’hila! 
 
Hit’na’ari meafar, kumi! 
Liv’shi big’dei tif’ar’tech ami! 
Al-yad Ben Yishai Beit haLach’mi, 
qar’va el-naf’shi g’ala! 
 

ydvd hkl 
hlk tarql 

hlbqn tb> ynp 
!rbmv ,vl>=tb> 

 

dxa rvbdb rvkzv rvm> 
.dxymh la vniym>h 
dxa vm>v dxa hvhy 

.hlhtlv traptlv ,>l 
 

.ymvq rpim yrinth 
.ymi !trapt ydgb y>bl 
ymxlh tyb y>y ]b dy9li 

.hlag y>pn9la hbrq 
 
Vertaling: 
Kom mijn vriend, de bruid tegemoet, 
brengen wij de Shabat onze 
welkomst-groet. Houd je aan de 
Shabat en denk steeds aan de 
Shabat, liet de énige G’d ons horen -  
in één galm! - De Eeuwige is één en 
wiens Naam EEN is, Hem tot roem, lof 
en sieraad. Schud het stof van u af, 
sta op! Trek uw praalgewaad aan, 
mijn volk! Wees door middel van de 
Zoon van Yishai [Isaï] die uit Beit 
Lechem [Bethlehem] stamt (Yeshua 
haMashiach), mijn ziel nabij en verlos 
haar! 
 
61. David, Melech Yisra’el 
 
David, Melech Yisra’el,  ) 
chai, chai v’qayam!   ) 3x 
 

lar>y !lm dvd 
.,yyqv yx yx 

 
Vertaling: 
David, de Koning van Israël, leeft en 
regeert voor eeuwig! 
 

62. Lo Gava Libi 
(Zangbundel Zimrat haAretz 77) 

 
Pizmon: Lo gava libi   ) 

v’lo ramu einai,  ) 
v’lo hilach’ti   ) 2x 
big’dolot    ) 
uv’nif’laot mimeni. ) 

 
Hine shiviti v’domam’ti naf’shi 
k’gamul alei imo, 
k’gamul alei naf’shi. 
 
Yachel Yisra’el el Adonai, 
m’ata v’ad olam, 
m’ata v’ad olam. 
 

. ]vmzp 
ybl hbg al 

ynyi vmr alv 
tvlvdgb ytklh alv 

.ynmm tvalpnbv 
 

y>pn ytmmvdv ytyv> 
vma yli lmgk 

.y>pn yli lmgk 
 

ynda la lar>y lxy 
,lvi div htim 

.,lvi div htim 
 
Vertaling: 
Mijn hart is niet hovaardig, mijn ogen 
zijn niet trots; ik wandel niet in grootse 
dingen, noch in dingen die te wonder-
baar voor mij zijn. Immers heb ik mijn 
ziel tot rust en stilte gebracht als een 
gespeend kind bij zijn moeder; als een 
gespeend kind is mijn ziel in mij. Israël 
hope op de Eeuwige van nu aan en 
voor immer (Ps 131). 
 
 
63. Yeshua, ani ohev Ot’cha 

(Zangbundel Zimrat haAretz 22) 
 
Broeders: 
Yeshua, ani ohev Ot’cha! (4x) 
 
Zusters: 
Yeshua, ani ohevet Ot’cha! (4x) 
 
Allen: 
Yeshua, ik heb U lief, 
o mijn Heer! (4x) 
 

.!tva bhva yna iv>y 
 

.!tva tbhva yna iv>y 
 



Uitspraak transcriptie Hebreeuws: u = oe,   v = w,   y = j,   q = k,   sh = sj,   ch als in lachen 
 

64. Adon Olam 
(Sidur [gebedenboek] pagina 3) 

 
Adon olam asher Malach, 
b’terem kol y’tzir niv’ra. 
L’et n’asa b’chef’tzo kol 
azai Melech shemo niq’ra! 
 
V’acharei kich’lot haKol 
l’vado yiM’loch nora! 
Y’Hu haya v’Hu hove 
v’Hu yih’ye b’tifara! 
 
V’Hu echad v’ein sheni 
l’ham’shil lo l’hach’bira, 
b’li reshit b’li tach’lit 
v’lo haOz v’haMis’ra! 
 
V’Hu Eli v’chai Goali 
v’tzur chev’li b’et tzara, 
v’Hu nisi umanos li, 
m’nat kosi b’yom eq’ra! 
 
B’yado af’qid ruchi 
b’et ishan v’aira, 
v’im ruchi g’viyati 
Adonai li v’lo ira! 
 

;lm r>a ,lvi ]vda 
arbn ryjy lk mrub 

lk vjpxb h>in til 
.arqn vm> ;lm yza 

 
lkh tvlkk yrxav 
arvn ;vlmy vdbl 

hvh avhv hyh avhv 
.hraptb hyhy avhv 

 
yn> ]yav dxa avhv 

hrybxhl vl ly>mhl 
tylkt ylb ty>ar ylb 

.hr>mhv zih vlv 
 

ylavg yxv yla avhv 
hrj tib ylbx rvjv 

yl cvnmv ycn avhv 
.arqa ,vyb ycvk tnm 

 
yxvr dyqpa vdyb 
hryiav ]>ya tib 

ytyvg yxvr ,iv 
.arya alv yl yy 

 

Vertaling:  
Heer van het heelal, die Koning is, die 
regeerde vóór enig wezen geschapen 
was; toen het heelal naar Zijn wil 

gemaakt werd, werd Hij reeds Koning 
genoemd! En later als alles vergaan 
mocht zijn, zal Hij nog steeds de 
ontzagwekkende Koning zijn! Hij was, 
Hij is en Hij zal er voor altijd zijn, in 
volle glorie! Hij is EEN, en geen 
andere god is met Hem gelijk te stellen 
of met Hem te verbinden. Hij is zonder 
begin en zonder einde, bij Hem is de 
macht en de heerschappij! Hij is mijn 
G’d, mijn levende Verlosser, mijn Rots 
in tijd van nood! Hij is mijn banier en 
mijn toevlucht, het aandeel in mijn 
beker (bereid mij te helpen) als ik Hem 
roep! In Zijn handen beveel ik mijn ziel 
als ik slaap en als ik waak. En met 
mijn ziel ook mijn lichaam. G’d is met 
mij en ik zal nooit vrezen 
 
 

65. Ein Shem Acher 
 
Ein Shem acher 
HaNitan liv’nei Adam 
tachat haShamayim, 
tachat haShamayim! 
Ein Shem acher 
haNitan liv’nei Adam 
uvo aleinu lehivasha! 
 
Ein Shem acher, 
ein Shem acher, 
mil’vad Yeshua haMashiach! 
Ein Shem acher, 
ein Shem acher, 
ki ein Yeshu’a be’acher! 
 

r x a  , >  ] y a  
, d a  y nb l  ] t nh  

, ym > h  tx t  
, ym > h  tx t  
r x a  , >  ] ya  

, d a  y nb l  ] t nh  
. i > v hl  v n y l i  v b v  

 

r x a  , >  ] ya  
r x a  , >  ] ya  

x y> m h  i v > y  d b l m  
r x a  , >  ] ya  
r x a  , >  ] ya  

. r x a b  hi v > y  ] ya  y k  
 
Vertaling:  
Geen andere naam is gegeven voor 
de mens onder de hemel, waardoor 
wij behouden zijn, geen andere naam 
dan de naam Yeshua haMashiach! 
Geen andere naam is er, die ons 
verlossing brengt! (gebaseerd op 
Handelingen der Apostelen 4:12) 
 

66. Shalom Aleichem 
(Sidur [gebedenboek] pagina 112) 

 
Shalom aleichem 
mal’achei haSharet, 
mal’achei Elyon, 
miMelech mal’chei haM’lachim, 
haQadosh baruch Hu! 
Bo’achem leShalom 
mal’achei haShalom, 
mal’achei Elyon, 
miMelech mal’chei haM’lachim, 
haQadosh baruch Hu! 
 
Barchuni leShalom 
mal’achei haShalom, 
mal’achei Elyon, 
miMelech mal’chei haM’lachim, 
haQadosh baruch Hu! 
Tzetchem leShalom 
mal’achei haShalom, 
mal’achei Elyon, 
miMelech mal’chei haM’lachim, 
haQadosh baruch Hu! 
 

tr>h ykalm ,kyli ,vl> 
]vyli ykalm 

,yklmh yklm !lmm 
.avh !vrb >vdqh 

,vl>h ykalm ,vl>l ,kavb 
]vyli ykalm 

,yklmh yklm !lmm 
.avh !vrb >vdqh 

 

,vl>h ykalm ,vl>l ynvkrb 
]vyli ykalm 

,yklmh yklm !lmm 
.avh !vrb >vdqh 

,vl>h ykalm ,vl>l ,ktaj 
]vyli ykalm 

,yklmh yklm !lmm 
.avh !vrb >vdqh 

 

Vertaling:  
Vrede zij met u, gij dienende engelen, 
boodschappers van de Allerhoogste, 
van de verheven Koning der koningen, 
de Heilige, gezegend zij Hij! Komt in 
vrede, gij boodschappers van vrede, 
boodschappers van de Allerhoogste, 
van de verheven Koning der koningen, 
de Heilige, gezegend zij Hij! Zegen mij 
met vrede, boodschappers van vrede, 
boodschappers van de Allerhoogste, 
van de verheven Koning der koningen, 
de Heilige, gezegend zij Hij! Moge u 
vertrekken in vrede, gij boodschappers 
van vrede, boodschappers van de Aller-
hoogste, van de verheven Koning der 
koningen, de Heilige, gezegend zij Hij! 
 



Uitspraak transcriptie Hebreeuws: u = oe,   v = w,   y = j,   q = k,   sh = sj,   ch als in lachen 
 

67. Ram v’nisa haMashiach 
(Zangbundel Zimrat haAretz 1) 

 
Pizmon: Ram v’nisa haMashiach, 

hod v’hadar l’vusho. 
Kan b’libi haMashiach, 
shochen b’heichalo! 

 
Ala laMiz’beach keSe, 
on’shi Hu shilem k’fude. 
Kol berech tich’ra, kol lashon 
ken tode! 
 
Hish’tachavu l’fanav, 
haYoshev limino shel haAv. 
Kol ayin tir’e shivato 
liv’chirav. 
 

. ]vmzp  

xy>mh a>ynv ,r 
.v>vbl rdhv dvh 
xy>mh ybylb ]ak 

.vlkyhb ]kv> 
 

h>k xbzml hli 
.dvpk ,ly> avh y>nvi 
]v>l lk irkt !rb lk 

.hdvt ]k 
 

vynpl vvxt>yh 
.bah l> vnymyl b>vyh 

vtby> hart ]yi lk 
.vyryxbyl 

 

Vertaling: 
Groot en verheven is de Messias, Zijn 
gewaad is pracht en glorie. Hier in mijn 
hart is de Messias, Zijn Tempel is met 
Hem vervuld. Hij beklom het altaar als 
Lam. Als Verlosser droeg Hij mijn 
straf. Elke knie zal voor Hem buigen, 
elke tong Hem belijden, buigen voor 
Hem die ter rechterzijde zit van Zijn 
Vader. Elk oog zal Hem aanschouwen 
als Hij komt tot Zijn verkorenen. 
 

68. Hine lo yanum 
 
Hine lo yanum v’lo yishan, 
lo yishan v’lo yishan. 
Hine lo yanum v’lo yishan, 
Shomer Yisra’el! 
 

]>yy alv ,vny9al hnh 
]>yy alv ]>yy al 

]>yy alv ,vny9al hnh 
.lar>y rmv> 

 

Vertaling: 
Zie, de Bewaarder van Israël sluimert 
noch slaapt! (Ps 121:4) 

69. Ahavato g’dola 
(Zangbundel Zimrat haAretz 31) 

 
Ahavato g’dola,     ) 
ki dam Yeshua nish’pach. ) 2x 
 

E’ehov oto,      ) 
ahalel et sh’mo,    ) 
v’agid tehilato     ) 2x 
l’olam, l’olam!     ) 
 

hlvdg vtbha 
.!p>n iv>y ,d yk 

vm> ta llha vtva bhaa 
.,lvil vtlyht dygav  

 

Vertaling: 
Zijn liefde is groot, want het bloed van 
Yeshua heeft gevloeid. Ik heb Hem lief 
en ik prijs Zijn naam, ik verkondig Zijn 
luister voor altijd!  
 
70. Ki miTziyon 

(Zangbundel Zimrat haAretz 203) 
 
Ki miTziyon,      ) 
ki miTziyon      ) 
Ki miTziyon      ) 2x 
tetze tora       ) 
 

uD’var Adonai     ) 
uD’var Adonai     ) 
uD’var Adonai     ) 2x 
miY’rushalayim!    ) 
 

hrvt ajt ]vyjmyk 
hvhy9rbdv 

.,yl>vry 
 

Vertaling: 
Want uit Sion zal de Wet uitgaan en des 
Heren woord uit Jeruzalem (Jes 2:3). 
 
71. Ki L’cha 

(Zangbundel Zimrat haAretz 203) 
 
Ki L’cha, ki L’cha, 
haMam’l’cha v’haG’vura! 
Ki L’cha, ki L’cha, 
haKavod v’hatif’eret! 
Raq L’cha, Yeshua, Eli, 
Raq L’cha l’ol’mei olamim! 
 

.hrvbghv hklmmh !l yk 
.trapthv dvbkh 
.yla iv>y !l qr 

.,ymlvi9ymlvil !l qr 
 

Vertaling: 
Want van U is het Koninkrijk en de 
kracht! Want van U is de eer en de 
heerlijkheid! Slechts van U, Yeshua, 
mijn G’d! Slechts van U, tot in de 
eeuwigheid! (gebaseerd op Mt 6:13b). 
 

72. Adonai s’fatai 
(Zangbundel Zimrat haAretz 2) 

 
Adonai s’fatai tif’tach 
ufi yagid t’hilatecha! 
Ata gadol, Ata gadol 
v’agila bishuatecha! 
 
Adonai s’fatai tif’tach 
ufi yagid et Shem Yeshua: 
Imanu’el, Imanu’el 
haShem Yeshua haMashiach! 
 

xtpt ytp> ynvda 
.!tlyht dygy ypv 

lvdg hta lvdg hta 
.!tiv>yb hlygav 

 

xtpt ytp> ynvda 
.iv>y ,> ta dygy ypv 

lavnmi lavnmi 
.xy>mh iv>y ,>h 

 
Vertaling: 
Adonai, open mijn lippen en mijn mond 
zal de lof over U verkondigen! U bent 
groot en ik verheug mij in Uw redding! 
Adonai, open mijn lippen en mijn mond 
zal de naam van Yeshua verkondigen: 
Immanuël is de naam van Yeshua 
haMashiach! (gebaseerd op Ps 51:17). 
 
73. Ra’ui 

(Zangbundel Zimrat haAretz 224) 
 
Pizmon: Ra’ui, ra’ui haSe, 

ra’ui haSe hatavuach 
l’qabel kavod, 
l’qabel kavod! 

 
G’vura, 
Osher 
v’choch’ma, 
koach, viqar,   ) 
kavod uv’racha!  ) 2x 
 

. ]vmzp 
h>h yvar yvar 

xvbuh h>h yvar 
.dvbk lbql 

 

hmkxv r>vi hrvbg  
rqyv xvk 

.hkrbv dvbk 
 
Vertaling: 
Het Lam, dat geslacht is, is waardig te 
ontvangen de macht en de rijkdom, en 
de wijsheid en de sterkte, en de eer en 
de heerlijkheid en de lof! (Opb 5:12). 
 


